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Sunday of Samaritan woman
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HEAIQNDUE CBAUTENIC
i OTox npubys BiH A0 oaHoro micta B Camapil, sike Ha3W- |
iBaeTbca Cuxap, Hemopaneky nons, HagaHoro AKoBOM |
: cuHOBI cBOEMyY Vocudosi. Tam i kpuHuus Skososa Gyna. |
i HaTomuscs 3 goporu lcyc, Tox i npucis 6ing KpuHNLL; By-!
{110 X Nig WOCTy roanHy. HagxoauTb xe xiHka 3 Camapi'l'g
{BOAM B3ATW. Icyc A0 Hei kaxe: «[Jai MeHi HanuTUCS.»
{ YYHi XK #oro niwnv 6ynu fo MicTa xap4iB KynuTu. OTOX |
'Kake A0 HbOro XiHka camapsiHka: «tOagen ecun, a npocvu.ui
{HaNUTUCS B MeHe, XiHKM camapsiHku?» He MatoTb 6o
| BHOCMH tofiei 3 camapsiHamu. Icyc y Bignosigb ckasas Jile}
iHel: «byna 6 T Binana npo aap Boxwii, i XTO TOW, WO
i Kake TOGi: [lan meHi HanuTncs, To nonpocuna 6 cama B
'HbOTO, @ BiH AaB 61 To6i BoAW XuBOi.» MOBUTb [0 HBLOIO |

‘s rmmboka, - To 3Biakinsa 6 y Tebe Boga xmsa? Yu Ginb-!
| LUMIA TW 3a BaTbka Halloro FKoBa, Lo AaB HaM KPUHULLO |
iouio, i cam NMB 3 Hel, a 1 CUHK NOro Le 1 ToBap Moro?»

iMy §, - He MaTUMe criparv nosiku. Boaa 60, Wo Aam vio- |
i My £, CTaHe B HbOMY [J)KEPENOM TaKol BOAU, Sika CTPYMYE |

‘naHe, Tiel Boan, Wwob He mana s Ginblle BXe cnparn Ta i
'He xoguna ctogm Yepnatu.» «[lign X, - MOBUTb OO HEl, -!

| «[Jobpe ecv moBuna - Bigpik i, - He mato vonosika! M's-
i TbOX 60 Mana ecv 4onoBikis, Ta 1 ToW, Wo Tenep y Tebe, :
i- He Yonosik BiH Tob6i. [MpaBgy moBuna ecu.» A XiHka 1

{Ha oLl ropi NOKMNOHSAMWCS, BM X roBopuTe - B Epycanu-|
| Mi, MOBINSIB, MicLle, fie NOKINoHATUCS Tpeba.» Icyc Ao Hel: |
: «[oBIp MEeHi, XiHKO, - Yac HaaXoauTb, KOMW aHi Ha oLl ;

| TOKINOHSIETECH B, HE 3HABLUY KOMYy. A MW MOKIOHAEMO- |
icg, 3HaBLWN KoMmy. Big togeie 60 11 cnaciHHA. Ta Haginge |
iyac, - 6a, Bxke 1 Tenep BiH, - WO CNPaBXHi MOKMOHHWKN |
: OTLieBi KNaHATUMYTbCA Y AYCi 1 NpaBAi. A TakMx NOKMOH- |
| HUKiB i Wwykae cobi OTteub. bor - flyx. Ti, wo romy MoKmno- |
| HAIOTbCS, NOBUHHI Y AyCi 1 NpaBai NOKNOHATUCA.» XKiHKa |
|11 kaxke 10 Hboro: «Bigato, Wo mae npuinTn Mecis, ym TO!
i Xpuctoc. A npuige, To Bce i 3BiCTUTL HaMm.» A Icyc in:

SUNDRY GOoSP(lL

:So he came to a city of Samar'ia, called Sy'char,i
inear the field that Jacob gave to his son Joseph.i
i Jacob's well was there, and so Jesus, wearied as |
‘he was with his journey, sat down beside the well.
{1t was about the sixth hour. There came a woman':
:of Samar'ia to draw water. Jesus said to her, "Give |
ime a drink." For his disciples had gone away into |
i the city to buy food. The Samaritan woman said to !
i him, "How is it that you, a Jew, ask a drink of me, a
:woman of Samar'ia?" For Jews have no dealings |
i with Samaritans. Jesus answered her, "If you knew |
i the gift of God, and who it is that is saying to you, !
E‘Give me a drink,' you would have asked him, and;
KiHKa: «TW i1 3a4eprHYT He MaeLl YuM, nawe, a i kputu-| | he would have given you living water.” The woman|
: §said to him, "Sir, you have nothing to draw with, :
tand the well is deep; where do you get that living |
i water? Are you greater than our father Jacob, who
i igave us the well, and drank from it himself, and hisi

tA lcyc i1 y Bignosigb: «KoxeH, XTo oTy BoAgy M'e, 3HOBY ! ! ; . : " .
| 3ax0ue NuTU. TOil e, XTO HaM'eTbCa BOAM, sikoi mam io-| | SONs, and his cattle?” Jesus said to her, "Every:

: tone who drinks of this water will thirst again, but:
‘whoever drinks of the water that | shall give him |
| B XKUTTS BiYHe.» [OBOPUTB 10 HLOTO XiHKa: «TO Aait MeHi, |  will never thirst; the water that | shall give him will|
' i become in him a spring of water welling up to eter-:
- Enal life." The woman said to him, "Sir, give me this |
{M03BK YomoBika CBOro Ta i nosepTaiics ctoau.» O3sana-| iwaterl,' that | may not th!'rst, hor come here toi
icA XKiHKa Ta i Kaxe MoMy: «Hema B MeHe 4omnosika.» ! Edraw. Jesus Sa'? to her, "Go, call your hus.bancsl',i
rand come here." The woman answered him, "I
| ihave no husband." Jesus said to her, "You are|
iright in saying, '| have no husband'; for you have |
{kaxe 0o Hboro: «bady, naHe, - NPopok TW. BaTbky HaLwi! ihad five husband§, a.nd he whpm you" now have 'SE

i 1not your husband; this you said truly." The woman
! {said to him, "Sir, | perceive that you are a prophet.
: Our fathers worshiped on this mountain; and you':
P . . .\ isay that in Jerusalem is the place where men |
iropi, aHi B Epycanumi 6yaete Bv noknoHaTucb OTuEBI. |  ought to worship." Jesus said to her, "Woman, be- |
{lieve me, the hour is coming when neither on this |
i {mountain nor in Jerusalem will you worship the Fa- |
i ther. You worship what you do not know; we wor- |
i ship what we know, for salvation is from the Jews. |
i But the hour is coming, and now is, when the true |
i iworshipers will worship the Father in spirit and!
itruth, for such the Father seeks to worship him. |

. ‘ N ! - | God is spirit, and those who worship him must wor-|
{ «To 5, Lo roBopto 3 T060t0.» ToAi HAKIALLNM MO0 Y4Hi i : !



OvByBanucs, Wo po3MOBHA€E BiH 3 XiHKow. He cnu-
TaB, ofHakK, aHi oguH: «Yoro xodvew Big Hei, abo:
Uomy poamoBnseww i3 Heto.» XKiHKa X MOKWMHynNa
CBili rmeyvmnk, nobirna B MICTO Ta M Kaxe nogsaMm:
«lgiTe HO | NOAMBITLCA Ha YONOBIKA, LLO CKa3aB Me-
Hi BCe, Wo 4 pobuna. Yn, 6yBa, He Xpuctoc BiH?» |
BUALLINKM 3 MicTa N noganucsa 4O Hboro. A y4Hi TUM
4acoM 3axOaMINCH NPOCUTU MOro, KaxKyum: «bk nu-
WeHb, Yuntento.» BiH xe im: «icTumy s Xy, HesHa-
Hy BaM.» YYHi TOAi 3aroBOpwunv OguMH OO0 OAHOrO:
«Moxxe XToCb NOMY MpUHIC TcTU?» «bka Mos, - kaxe
00 HuX lcyc, - BOMO YMHUTKU TOro, XTO Mocrae Me-
He, i Aino Moro BMBEpPLWNTU. UM BU X He KaxeTe:

«Ue yotupu micaui, i xxHMBa HacTaHyTb. A g BaMm |

Kaxy: igBeniTe odi Bawi Ta W NOMMSHbLTE Ha HUBW,
- BOHM BXe AN XHMB gocninu. Bxe i xHeub 6epe
CBOI Haropogay, nnogu 3bupae ans XUTTs BiYHOrO,

- Wwob ciay i3 xeHuem ykyni paginu. MNpaBunbHa 1

npukaska 0o uboro: OOWH cie, a XHe XTOCb iHakK-
wun. lNocnas Xe i g Bac Te xaTu, KONo 4YOro Bu He
Tpyaunucs. IHWi Tpyamnucs, BU X y IXHIO npauto

BCTYNUNW.» YNCNEHHI XX camapsiHM 3 TOro micta yBi- |

pyBann B HbOro 3-3a ChiB XIHKW, fKa nocsigyvna:
«CkasaB MeHi Bce, Wo s pobunax». Tox konu npwu-

MWNM A0 HbOro camapsiHvi, TO nNpocunun, wob nu-
wmBcAa B HMX. BiH i nuwmnBca Ha aBa gHi Tam. Ta n

GaraTo Ginble yBipyBanu 3-3a 1oro cnosa. XiHuj X
BOHW cka3anu: «Bipyemo He 3-3a camoro TBOro
onoBifgaHHsa - cami 60 Yynu 1 3Haemo, WO Hanpae-

ay BiH - cBiTy Cnacutenb.» A no ABOX OHAX BU- |

MLLOB BiH i3BiATWU B [anuneto.

Ho. 4, 5-43 |

anocCrton

i ship in spirit and truth." The woman said to him, "I know !
ithat Messiah is coming (he who is called Christ); when'!
ihe comes, he will show us all things." Jesus said to her, !
"l who speak to you am he." Just then his disciples:
i came. They marveled that he was talking with a woman,
ibut none said, "What do you wish?" or, "Why are you
gtalking with her?" So the woman left her water jar, and§
rwent away into the city, and said to the people, "Come, |
i see a man who told me all that | ever did. Can this be the
i Christ?" They went out of the city and were coming to'
ihim. Meanwhile the disciples besought him, saying, !
i "Rabbi, eat." But he said to them, "I have food to eat of !
i which you do not know." So the disciples said to one an- |
:other, "Has any one brought him food?" Jesus said to'
ithem, "My food is to do the will of him who sent me, and
1to accomplish his work. Do you not say, "There are yet!
i four months, then comes the harvest'? | tell you, lift up'
iyour eyes, and see how the fields are already white for !
:harvest. He who reaps receives wages, and gathers fruit
{for eternal life, so that sower and reaper may rejoice to- |
i gether. For here the saying holds true, "One sows and
: another reaps.' | sent you to reap that for which you did !
inot labor; others have labored, and you have entered
rinto their labor." Many Samaritans from that city believed !
{in him because of the woman's testimony, "He told me all !
:that | ever did." So when the Samaritans came to him, !
:they asked him to stay with them; and he stayed there
{two days. And many more believed because of his word. :
i They said to the woman, "It is no longer because of your |
rwords that we believe, for we have heard for ourselves,§
:and we know that this is indeed the Savior of the world." !
iAfter the two days he departed to Galilee. ;
John 4, 5-43

CPISTLC

Now those who were scattered because of the perse-
cution that arose over Stephen traveled as far as
Phoeni'cia and Cyprus and Antioch, speaking the
word to none except Jews. But there were some of
them, men of Cyprus and Cyre'ne, who on coming to
Antioch spoke to the Greeks also, preaching the Lord
Jesus. And the hand of the Lord was with them, and
a great number that believed turned to the Lord.
News of this came to the ears of the church in Jeru-
salem, and they sent Barnabas to Antioch. When he
came and saw the grace of God, he was glad; and he
exhorted them all to remain faithful to the Lord with
steadfast purpose; for he was a good man, full of the
Holy Spirit and of faith. And a large company was
added to the Lord. So Barnabas went to Tarsus to
look for Saul; and when he had found him, he
brought him to Antioch. For a whole year they met
with the church, and taught a large company of peo-
ple; and in Antioch the disciples were for the first time
called Christians. And the disciples determined, every
one according to his ability, to send relief to the breth-
ren who lived in Judea; and they did so, sending it to
the elders by the hand of Barnabas and Saul.

Act 11, 19-26, 29-30

Ti X, wo 6ynn poscunanucs 4Yepes roHIHHA 3
npuBogy CtedhaHa, gocarnu ax o Piuikii, Kinpy
Ta 1 AHTIOXii, HIKOMY He nponoBigyH4M CNoBa,
Kpim togeiB. bynu x Mk HUMK gesaki myxi 3 Kinpy
Ta 3 KupeHu, ski npunwnu B AHTIOXitO Ta NPOMO-
BNANW M 0o rpekis, 6narosictBytoun im ocnoga
Icyca. Pyka NocnogHs 6yna 3 HUMW, i Benuke ym-
cno Oyno Tux, WO yBipyBanu n HaBepHynucb A0
ocnopa. YyTka npo ue givwrna o Byx Llepksw,
o B €pycanumi, i BOHn Bucnanu BapHasy B AH-
Tioxito. Konu BiH npuiwos i nob6a4ns nacky bo-
Xy, 3pagiB i ninbagbopmB ycix TpumaTucsa rocno-
Aa piwy4nm cepuem, 60 BiH 6yB 4YonoBik o6pun,
nosHu Ceatoro [yxa Ta Bipwu. | npuctano 6ara-
To nogen go ocrnopa. Togi (BapHaea) BupyLumvB
y Tapc poswykatn Caena i, 3HanLwoBLUN, NPUBIB
noro B AHTIOXit0. BoHM 36upanucb Uinum pik y
LepkBi 1 cuny nogen HaBvanu. B AHTioxii Bnep-
e YYHIB Ha3MBaHO XpPUCTUSIHAMU. TOX Y4Hi, KO-
XHWUA 3 HUX MO CNPOMO3i, yxBanunu nocnaTu
GpaTam, wo xunu B i KOaei, gonomory; Wwo n 3po-
6unn, nocnaewu ii cTapwmm vyepes pykn BapHa-
Bu i Casna.

Ais 11, 19-26, 29-30




JITYPrisi CB. MIOAHA 30710TOYCTOrO. |

| Tponap eockpecHutl, anac 4: Caitnyto BOCerceHHﬂI
| NPONoBIAb * Bif aHrena B3HaBLUK, [OCNOAHI yyeHuL, * i |
| NpagigHe ocy;pKeHHﬂ BiOKWHYBLUK, * anocTonaM, XxBans- |
Itmcq MoBunn: * MoBanunacs cMepTb, BOCKpeC Xpuc- |
| T0C Bor, * japyroum CBITOBI BEMUKY MUNICTb. !

! | mponap nepenonosexHs, anac 8: B nepenonoseHHs |
' npasHuKa cnparny Aywy Mot 6raroyects Hanii Bo,qa-.
'mun, * no Bcix 6o, Cnace, saknukas Tu: * Crniparnuii He-.
| xait rpsipe no MeHe i Hexait m'e. * [xepeno xutts Ha- !
| woro, Xpucte Boxe, cnasa Tobi. !

! Cnasa Otuto i Cuny, i CBATOMYy L'IyXOBl KOHdaK
enac 8: 3 BipOt0 NPUIALLIOBLLM Ha KJ'Ia[J,f-I3b camapﬂHKa
qulna Tebe, npemygpocTut Boay, * sKOi HaI'II/IBLIJI/ICb
| 06UNbHO, * LAPCTBO BULLHE YHACTidyBana nosik * npuc-.

|HocnaBHa |
. | HUHI, i noBcsAKYac, i Ha BikU BiYHi. AMiHb: KOHOaK|
| nepenosogeHHs, enac 4. B nepenonoeeHHﬂ SaKOHHOFO|
| MpasHuka, Bcix TBopye i Bnaguko, * go npencmﬂumx|
‘rnaromms T, XpVICTe Boxe: * Mpuigits i 3at4ean|T|>|
- BOAY 6e3cmepTﬂ Tomy po Tebe npunagaemo i BipHO | |

I
: knuuemo: * Leapotu Teoi Aapyv Ham, * 60 T € fxepe- |
|

- J10 XKUTTA HaLloro.

|
I [pokimeH, enac 3: Cnisaitte Borogi Hawomy, cnisaii- |
| Te; cniBaiiTe Lapesi Hawomy, cnisaite (I1c. 46,7). |
|
|
|

| Cmux;: Bei Hapoau, 3annewyite pykamu, BOCKIUKHITb :

' Borosi ronocom pagoctv (Ic. 46,2).
|

| Anunys, enac 4: Hataram nyk, i ycnisau, i Lapton, |c-|

| TUHI pagy, i narigHocTy, | cpaBeAnnBOCTi (Mc. 44,5). |

_ |
| Cmux: Bo3nobus Tu npasay i BO3HeHaBuis Tn bes- | |

| 3aKoHHa (Ic. 44,8). I

' 3amicmb [locTonHo, ipmoc, enac 8: Yyxe MaTepﬂMl
,IJ,IBCTBO i YyyaHe piBam aitopomxeHHs. Ha Tobi, boropo- - L
| inue, o6oe goseplumnocs. Tomy Tebe My, BC nnemeHa'
| 3eMni, 6e3YCTaHHO BENMYAEMO. :

|
i [TpuyacHud: Tino XpuctoBe NpuiMiTh, mxepena 6es-|
| CMEPTHOTO CMOXMBITb. |

. |
! Lpyeut: Xsanite Mocnoga 3 Hebec, xsanite Moro B |

| BULWKIX ([Tc. 148,1). Anunysa, mpuyi. I

! 3amicmb BnarocnoseH, XTo nae B iM'a [ocnoaHe, cni-!

- |
| gaecmo: Xpuctoc Bockpec, 0duH pas, uinuti mponap. |

- 3amicmp Mu 6aumnn: cnigaemo: XpucToc BOCerC,|
00UH pas, yinut mponap |

!
|

|

| 3amicmb Hexaii CNOBHATLCA: cnigaemo: XpuUcToc Boc- !
| Kpec, mpu pasu, yinud mponap
!
|
|

I
|
. 3amicmb Hexai 6yae im's FocnogHe: cnigaemo: Xpmc-i
TOC BOCKpEC, mpu pa3u, yinul mponap I

: ' Now and for ever and ever. Amen. Kontakion (Tone 4): At the m|d

i - Variables parts of the Liturgy

LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM.

Troparion (Tone 4): When the disciples of the Lord learned from the |
-angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the ances- |
traI condemnation,” they proudly told the apostles:* “Death has been
pIundered'* Christ our God is risen,* granting to the world great mer-

Cy I
i Troparion (Tone 8): At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water |
|my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out to all: |

i Let any who thirst, come to Me and drink.* O source of life, Christ our|

God glory to You! |

- | +Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.' |

| Kontakion (Tone 8): Drawn to the well by faith,* the Samaritan woman !
I beheld You, the Water of wisdom,* and drinking abundantly of You,*!
I she inherited the heavenly Kingdom forever,* becoming everlastlngly|
| glorious.

| point of the feast according to the Law,* Maker of all things and Mas- !

'ter You said to those present, O Christ God:* Come, and draw the
'water of immortality.* And so we fall before You crying out with faith:* |
I Grant us Your mercies, for You are the source of our life. :
! Prokimenon (Tone 3): Sing of our God, sing;" sing to our Kind, sing |
 (Ps 46:7). |

| Verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with the !
1 voice of joy (Ps 46:2). !

| Alleluia (Tone 4): :
|

; Verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause |
 of truth, and meekness, and justice (Ps 44:5). !

I Verse: You have loved justice and hated iniquity (Ps 44:8). '

Instead of “It is truly...” Irmos (Tone 8):Virginity is alien to mothers|
'and childbearing is foreign to virgins; yet in you, O Mother of God, :
Iboth of them came together. Therefore we and all the nations of the

'earth without ceasing magnify you. i
; Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain |
| - of immortality. |

i Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens*I
| praise Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x). !

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, tramplmg|

! death by death, and to those in the tombs giving life. i

i Instead of “We have seen the true light...": Christ is risen from the|

' jdead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life. I

I Instead of “Let our mouths...”; Christ is risen from the dead, tram-!
I I pling death by death, and to those in the tombs giving life (3x). :
I
|

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from :
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving : i
'life (3x).

Zedded id e who comed in ifé wame 6f theé &w’



The XIV National Ukrainian Festival will be held in Sydney
on 7" - 9" June 2013.

The Festival will be held under the auspice of the Australian
Federation of Ukrainian Organisations and hosted by the
Ukrainian Council of NSW.

This year's theme: 65th Anniversary of Ukrainian Settlement
in Australia. Past, Present, Future!

XIV National Ukrainian Festival New Website Launched! For
up-to-date and extended information visit website
zdvyh.ozeukes.com

Friday 7 June 2013 Opening of the XIV Ukrainian National Festival
Saturday 8 June 2013 Youth and Children's Program
Cultural & Art Exhibitions
Forums & Workshops
Traditional Ukrainian Zabava featuring the Canadian band "TYT
and TAM"
Sunday 9 June 2013 Holy Liturgy (9 am, St. Andrew's church, Lidcombe)
Gala Concert Extravaganza
XTIV Ukrainian National Festival Farewell Celebrations

Come along - participate, listen, watch and enjoy!

People deserve to receive through prayers
what God had decided to give them from the beginning
If they would pray

St. Volodymyr’s Church cleaning roster

\Roster of reading of Epistle .

03.06.2013 - 09.06.2013 cleaning not needed Sunday - 09.06.2013 no Liturgy
10.06.2013 - 16.06.2013 |Andrew & Helen Liszczynsky Sunday - 16.06.2013 | Andrew Liszczynsky
17.06.2013 - 23.06.2013 Irene & Robert Schorsch Sunday - 23.06.2013 | Sophia Liszczynsky
24.06.2013 - 30.06.2013 | Michael & Fidelis Lysewycz Sunday - 30.06.2013 Robert Schorsch

Keys from the church you can get from Peter Lutak or Halina Zachara

Sunday - 09.06.2013 no Liturgy

Sunday - 16.06.2013| Nadia Spesyvy
Sunday - 23.06.2013| Anna Domitriak
Sunday - 30.06.2013 Olga Domitriak



http://zdvyh.ozeukes.com
http://ozeukes.com/wp-content/uploads/2013/04/ZdvyhLogoFinal-ENG-thumb.jpg

3MiHa y po3nopsaaKy borocnyxeHb

Y 3B’513Ky 3 TUM, LLO 0. AHAPIN MUKUTIOK Big DXOXKAE 3i CiIM’El0 Ha Bakauii Ao YKpaiHu po3snopsaok bo-
rocnyxeHb y napadii 6yge HacTynHui:

= HE 6yae borocnyxeHb y 6yaHi.
= HepinbHi NMiTyprii 6ygyTb BignpaBnaTucsa y TakoMy nopsaky:
2 yepBHA 2013 p. B. — xpam CesaTtoro Muxaina (KeiH6isiH) o 9:00
— xpam CaToro Bonogmmunpa (Kanbeppa) o 11:00
9 yepBHAa 2013 p. 6. — boxectBeHHoi Jlityprii HE BYAE

16 yepBHsa 2013 p. b. — xpam CeaToro Muxaina (KBiH6isH) 0 9:00

— xpam Catoro Bonogumupa (Kan6eppa) o 11:00
23 yepBHa 2013 p. 6.  — xpam CeaToro Muxaina (KeiH6isiH) o 9:00

— xpam Ceatoro Bonogumupa (Kanb6eppa) o 11:00
30 yepBHAa 2013 p. 6. — xpam Cesartoro Muxaina (KsiHbisiH) 0 9:00

— xpam Catoro Bonogumupa (Kan6eppa) o 11:00
7 nnnHga 2013 p. b. — xpam Cesatoro Muxaina (KeiH6isiH) o 9:00

— xpam Catoro Bonogumupa (Kanb6eppa) o 11:00

Y pa3i TepMiHOBOI HEOOXiAHOCTI CBsLlEHMKa NpoxaHHsA A3BoHUTKU Ao CigHencbkoi napadpii (02)
9649 9975.

0. AHapin nosepTaeTbesa 3 Bakauii 11 nunHa 2013 p. b. lNpoxaHHs Npo MONUTBY 3a Wacnuey Nogo-
poX 0. AHOpIA 3i CIM’€ElO.

Y Heginto, 14 nunHsa YkpaiHcebka 'pomaga KBiHOisiHYy opraHizoBye “Cdatoro 'epoiB”, ToMy boxecT-
BeHHi JliTyprii 6yayts 0 9:00 y KaH6eppi ma o 11:00 y KgiHbisiHi.

Changes in Order of Services

Due to the fact that Fr. Andriy with his family are leaving for vacation to Ukraine schedule of Divine
Liturgy at the parish will be next:

=  NO Divine Liturgy on weekdays.
=  Sunday’s Liturgy will be in the following order:

June 2, 2013 AD — St. Michael’s church (Queanbeyan) at 9:00
— St. Volodymyr’s church (Canberra) at 11:00

June 9, 2013 AD — NO Divine Liturgy

June 16, 2013 AD — St. Michael’'s church (Queanbeyan) at 9:00
— St. Volodymyr’s church (Canberra) at 11:00

June 23, 2013 AD — St. Michael’'s church (Queanbeyan) at 9:00
— St. Volodymyr’s church (Canberra) at 11:00

June 30, 2013 AD — St. Michael’'s church (Queanbeyan) at 9:00
— St. Volodymyr’s church (Canberra) at 11:00

July 7, 2013 AD — St. Michael’'s church (Queanbeyan) at 9:00

— St. Volodymyr's church (Canberra) at 11:00
In the case of emergency please call to parish in Sydney (02) 9649 9975.

Fr. Andriy will return from vacation on July 11, 2013 AD, Please pray for good and safety trip of Fr.
Andriy and his family.

On Sunday, July 14, Ukrainian Community of Queanbeyan is organizing “the Feast of heroes” that’s
why Divine Liturgy will be at 9:00 in Canberra and at 11:00 in Queanbeyan.
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3.06.2013 yumaHHs/reading
MoHezinok MyueHnka Ilcmuopa. Act12, 217
Monday Martyr Isidore. John 8, 42-51
4.06.2013 : yumanHs/reading
BisTopok MpenopobHoro I'Iaxow;.l Bernukoro. Act 12, 2513, 12
Tuesday Venerable father Pachomius the Great. John 8. 51-59
5.06.2013 yumaHHsi/reading
Cepena MpenogobHoro Teogopa OCBHLIJ,eHH.O.FO. Act13, 1324
Wednesday Venerable father Theodore the sanctified. John 6. 5-14
6.06.2013 oo yumaHHsi/reading
YeTsep Anoctona AngOHma i TUX, WO 3 HVIM. Act 14, 20-27
Thursday Apostle Andronicus and others with him. John 9. 39-10. 9
7.06.2013 MyuyeHuka Teo,cﬁ(i)rsi, |il;l,|0i $M/;\(Hl<|p|. I\/:IyélquHMKm MeTpaTa yumanmsireading
TaTHUUS OHIC /o3 ) Act 15, 5-34

Friday Martyr Theodotus of Ancyra. Mgrtyr Peter and Dionisi- John 10, 17-28
us and others with them

CsLeHHOMy4YeHwKa MNaTpukis, en. MpyCbKoro i TuX,

8.06.2013 yumanHsi/reading

Cy6ora . o loshum. . Act 15, 35-41

Saturday Hieromartyr Patritius, bishop of Prussia and those with John 10. 27-38

him. ’
Hegins CamapsHKu. )

9.06.2013 MyueHuka Tananes. yumanHs/reading

Henins : Act 16, 16-34 NO DIVINE LITURGY
Sunday Sunday of Samaritan woman. John 9. 1-38

Martyr Thalaleus.

9 nawomy xpami gic cgpuHbka 3anumanb. B Moxeme Hanucamu 3anumaHus wogo Bygb-AKHX
pesiriiHux meM ma ompHMamu Ha HbOro BIignoBigh Y WOMUKHRBUR Biemsx. [ex npUragyemo, wo
Ha HawoMy BeB-caiimi gie nogibua pybpura «3anumail cBAWRHHKA», ge BH Mex MOxeme noema-
BMMHU CBOT 3anumaHHdg.

In our church operates “Box for questions”. Sou can write a question about any religious
themes and get an answer in the weekly bulletin. Also, we remind that our website has similar
column — “Ask the priest” where pou can put your questions too.

Sxwo v Bac Bunugawomb Svgb—fmi npono3uyii ¥u 3ayBaru wogo xummsg napadii, Sygb—
fackKa He copoMmech NPo ye roBopumu. PBu 3aBxgH Moxeme NOG3BOHUMHM, Hanuecamu
fuema (3BMUANHOrO UM eIRKMPOHHOro) abo 3aanwumu Bigryg Ha Beb -caiimi.

If you have any suggestions or observations about parish life, please feel free to talk
about it. You can always call, write a letter (or e-mail) or leave feedback in parish website.




